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AnHoTanus. B 3T0if ctaThe UCCIENYIOTCS 3aT0IOBKY KHHOJICHT PYCCKOTO M aMEPUKAHCKOTO
kuHEeMaTorpada (pycCKhue SKBHBAICHTH) M WX JHMHTBUCTHYCCKHE OCOOCHHOCTH IIPH IIEPEBOC
Ha IPyrol  sI3bIK. AKTYyallbHOCTh TEMBI TOJATBEPIKIAETCS TeM, 4YTO CEeroJHS B MacCOBOH
KOMMYHHKAIIMA AaKTUBHO (DYHKIIMOHHPYIOT HA3BaHUS W3BECTHBIX KUHO(DHIBMOB, OHH YacTO
UCTIONB3YIOTCST B Ta3eTHOW myOmuuucTuke. OHU MOTYT SIBISTHCS BaKHBIM COCTABJISIOLIHM
JIEKCUYECKOTO M (ppa3eosIOTHUECKOTO SMHCTBA sI3bIKa B MEJHa MPOCTPAaHCTBE (3ar0JIOBKH B CETH
WHTEpHET, Telle- paJWOBeNmlaHWe, Ta3eTHele cTartbu). Llemp maHHON paboOTBI  COCTOMT
B JJMHTBOCTIIINCTHYECKOM aHaim3e (QUIHBMOHMNMOB Kak oOOBEKTa OHOMAacTHKH. B  craThe
MIPENCTABIICHBl PE3yAbTaTHl O JIEKCHUECKUX M TPaMMATHYECKHX OCOOCHHOCTSX 3aroJIOBKOB
(UIBEMOB Ha OCHOBAaHHWH CPaBHUTENHFHO-COMTOCTABUTEIHHOTO M (PHIIOIOTHYIECKOTO WCCIICTOBAHUS
SMIOUPUIECKOTO MaTepHaa.
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Abstract. This article describes the lexical and grammatical peculiarities of the headlines
of Russian and American cinema films (Russian equivalents) and their linguistic features when
translated into another language. The significance of this topic is defined by the fact that today
in mass communication the names of famous films are actively functioning; they are often used
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in newspaper journalism. They can constitute an important component of the lexical
and phraseological unity of the language in the media space (headlines on the Internet, television
and radio broadcasting, newspaper articles). The aim of the research is to arrange for linguo-stylistic
analysis of filmonimies as an object of onomastics. Based on a comparative and philological
analysis of empirical material, the article presents conclusions about the linguistic features
of the cinema headlines.

Keywords: film names; onomastics; lexical features; grammatical features, linguistic-
stylistic analysis, Russian cinema headlines, American cinema headlines.
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UYennoBek MOCTOSHHO B3aMMOJEHMCTBYET C OKPYKalOIIUM MUPOM. B TeueHwue
KHU3HU y HETO (POpPMHUPYETCS OMpeNeTICHHOE MUPOBO33PEHHUE HA BCE MPOUCXO/SIIEE
BOKpYI, KOTOpoe B (PHI0CO(CKO-TMHTBUCTUYECKON JIUTEpaType Ha3bIBAETCS
KapTUHOU Mupa.

dwmnocopckuil FHIUKIONCTUYECKUA CIIOBaph OMNPEACISACT «KAPMUHY MUpay
KaKk CyMMy 3HaHUH, OCHOBaHHYIO Ha BOCIPHUSATHH, OUIYIICHUH, MOHUMAHUM MHpa
Y MUPOBO33PEHUM YHOPSAIOYECHHBIX W E€IUHBIX MNPEACTaBICHUN couuyma WU
OT/ICJILHOTO B3SITOTO YEIOBEKA O CMBICIIE KHU3HU, MHPE U MecTe ero B Hem [13].

Cnenyer OTMETHTb, YTO KapTHHAa MHUpa — Kak Bellb CYry0o coluaibHasd,
HaxOJIUTCSA B TOCTOSHHOW auHamuke. YdeHold C.A. JleOemeB kimaccupuuupyer
KapTHHBI MHUpA: TI0 CTETIEHN OOIIHOCTU: KAPTHHA MUPA MOKET BBICTYIATh Kak 00111as,
YacTHash W MHAWBHIyalbHAS; IO CIOCO0AaM CO3JaHUS JEHCTBUTEIBHOCTH: 3]1€Ch
KapTHHBl MHpa MOKET BBICTYNAaTh Kak (uimocodckasi, HaydHas, pPETUTHO3HAS
U XyJ0’)KEeCTBEHHAs. Bce KapTHHBI MHpa LEIUKOM CBS3aHbI MEKAY co0oii [6, C. 25].

Cepurasce Ha EJ. XomsakoBa um T.. IleryxoBa, mon kapTuHOW MHpa
MBI ITOJIPa3yMeBaeM TOJIHOE TIOHMMAaHHE TPOUCXOMAIIET0, «KaK MHOTOCTOPOHHEE
Y MHOTOAQCIIEKTHOE TIPOMCXOJAIIEE, T Pa3IMUHbIe MOHATHS 3aBHCAT OT TOTO, C KAKUM
BHJIOM JKU3HEHHOM JIEATEIHOCTH YeI0BEeKa OHa compukacaercsy [14, C. 76].

Koneuno, He ciieqyer cuutarh, 4YTO KapTHHA MHUpPA — 3TO YTO-TO HEIEIUMOE,
YHHUBEPCAJIBHOE, KOTOPOE MOTJIO ObI BKJIIOYATh B CeOsl BCE HYKHOE: BCE CYXKICHUS

0 MUpEC, €ro JKM3HEHHBLIA OIIBIT U TOMY HOIIO6H06. bonee TOro, KapThHa MHUpa
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B IIMPOKOM CMBICJIE MOXKET HAXOJUTHCS B HETIPEPHIBHOM JBIKEHUH, YTO HE JTACT HaM
BO3MOXHOCTh CUMTATh €€, Kak HeuTo enuHoe [17].

CeronHs B KHUTax MbI y>K€ HE BCTPETHM IOHATHE, KaK «TJ100albHas KapTUHA
MHUpa», MOTOMY YTO B COBPEMEHHOM HayKe KapTHHBl MHpa MOTYT JAEIUTHCS
Ha TYMaHUTapHYI0 U €CTECTBEHHYIO. BMECTO 3TOro MbI MBITaeMCS HAWTH pa3IHuue
HpENCTaBIsIeMbIX Hac oOiacTed, kak QparmMeHToB KaptuHbl Mupa [10, C. 214].
MpbI MO’KEM HA4YMHATH HCCIIEIOBATh (PU3NYECKYIO, OMOJOTHYECKYI0 U 3aKaHYMBATh
S3BIKOBOM KapTUHOW. Cama XH3Hb, CO CBOCH MPAKTHYHOCTBHIO, MPEIOIpeesieT
mopasesieHre ux Ha rpymimsi [6, C. 25].

B nmanHO# cTaTbhe MBI H3y4aeM 3aroJIOBKH aMEPUKAHCKUX U PYCCKUX KUHOJICHT,
MIPEJICTABIIAIONINE CBOIO MHTEPIPETAIMIO KAPTHHBI MUpa HE TOJIBKO KaK MHIWBUIA
B OT/ICJIBHOCTH, HO W JIMHTBOKYJBTYPHOTO OOIIECTBA B IIEJIOM. 3a4acTyl0 HMEHHO
B IICPEBO/IHBIX HA3BaHMAX MBI MOXEM YBUICTh KaK MEHSETCS KapTHHA MHpPa
B 3aroJIOBKax MpHU TPAHCIISAIUN UX Ha IPYTHE SI3BIKH.

OcHOBHasi 1eJdb TNPEAOCTaBICHHOW pabOThl — ONPEACTUTHh TJIaBHBIC
JEKCUYECKHEe W TpaMMaTHYECKHUE  XapPaKTEPUCTHKH  3aroJlOBKOB  KHHOJIEHT
XYJOKECTBEHHbIX (DMIIBMOB, 3aTeM MPUMEHUTh IOJIY4YECHHbIE pe3yJbTaThl IpHU
nepeBojie (GUIbLMOHUMOB C aHTTIMICKOTO SI3bIKA Ha PYCCKHI S3bIK.

B xome paboThl mpoaHaNMM3MpPOBAHBI 3arojioBku pycckux (150  emuHmIT)
1 amepukaHckux (150 enuHMIT) GUIBMOB, B TOM YUCIIE UX OPUTUHAIBHBIE IEPEBO/IBI, YTO
COCTaBHJIO SMITUPUYIECKYIO 0a3y uccienoBanus kuaemarorpada 3a 2009—-2019 rona.

Hazpanue ¢punbpma — 3T0 00BEKT MHOTHUX MEXAMCUUIUITMHAPHBIX UCCIIEOBAHUN
(3.B. barnmacaposoit, W.W. Boponmosoii, E.C. Pydosoii, H.}O. Ilerposoii,
H.A. IlsetkoBoii, A.B. Jlamzunoii, IO.H. IlogsimoBoii, H. Aurup, M. Jluuens,
W.B. ApHonba u 1p.).

KOHKpPETHOCTh BOCHIPHHMMAEMOW WHIUBUAYAIbHOW HH(POpPMAlUKA 3aBHCHUT
oT psima (aKTOPOB, CPEOU KOTOPBIX €CTh THI WHGOPMAIMH, JIHIA, KOTOPHIC
NepeaalT U TMOoNy4yaroT MH(OpMalWio; s3bIK M KOJ HHPOpMAIMM M Tak Jajee.
B cnyuae, xorma undopmarus mepemaercs B Buae (uibMa, mpoOieMa CTAaHOBUTCS

OoJyiee TIIyOOKOM, MOCKOJIBKY (HIBM caM 1Mo ce0e SBISIETCS XYI0’KeCTBEHHBIM
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ayJIMOBU3yaIbHBIM MIPOM3BEICHIEM, KOTOPOE MPECTABISIET COOOH «ITPUHIMITAAIEHO
HOBBIH KOMIUIEKC ONTHYECKHX, AaKyCTUYECKHMX U KHHETHYECKUX BOCHPUATHI
U yCIIOBHI KnHemarorpada, MOCTOSIHHO YIyYIIAoIIne CTPYKTYPY M €€ MOTCHIIHAI
BBIPKEHHSI U PACIIUPSIONINE ee epuMeTp BosaeicTeus» [15, C. 127].

MBI MOXEM CTOJIKHYTBCS C pPSOOM 0apbepoB, KOTOpHIE MPEMATCTBYIOT
a/IeKBaTHOMY IIOHUMAaHUIO CMbIca (puinbMa. DTH TPYyTHOCTH MOTYT 00yClIaBINBaThCS
HE/IOCTaTOYHBIM 3HAHUEM $3blKa M KyJbTYphl (HUIbMa IOCPEACTBOM Iepeaadn
nHPOpPMAIK, KOTOpas MOXKET ObITh BepOaJbHOW, HEBEPOATHbHOW M CMELIAHHOM.
[Mpoiecc momyueHwst WHPOPMALMK HE SBISACTCS  3aBEPINAIOIIAM  JTArloM
B3aUMO/ICHCTBHS JBYX Pa3IMuHBIX KYJIbTYPHBIX cpe [2].

HccnenoBarenn yTBEpKIAOT, YTO (WIBMBI OKa3bIBAIOT OOJBIIOE BIIHSHUE
Ha 3pUTEJIbCKYI0 ayAWTOPHIO, MX KapTHHY Mupa. [lomymspHocTh ¢umibMa Yacto
BO MHOTOM OIIpeJIeNsieTcss €ro Ha3BaHMEM, TaK KaK 3axBaTbIBAIOIIUI 3arojoBOK
¢uIbMa MO3BOJISET MPHBIEYb OONbIIE BHUMAHHS 3pUTENICH, YeM cCaMmo COAEp)KaHHe
WM CIIMCOK aKTepoB. [Icuxonoruueckoe ucciae0BaHue MPUBOIUT B JJOKA3aTEIbCTBO,
YTO MPUOTU3UTENHEHO 8% 4YHMTaTeNel KypHAIOB, ra3eT U OJ0roB (OKYCHPYET CBOE
BHUMAaHHE HCKIIIOYUTENHFHO Ha 3arojloBKaxX. AHAJIOTHYHAs CHUTYaIMsl HaOJI0JaeTcs
¢ kuHopuiapMamMu. 1o Ha3BaHUIO (HIIBMA 3PUTENH TOTEHLIUAIBLHO ONpPEeIseT, CTOUT
JIM éMy CMOTPETH 3TO (PHIIbM.

Ccrinasce Ha H.FO. IletpoBy, Ha3Banue ¢uibMa sBIsSeTCS HEKOH rapaHTHel
ycmexa, a ero 3(QQeKTUBHOE BOCIPHUSITHE Cpa3y Ke CKa3blBaeTCs Ha KAaCCOBBIX
cObopax. ABTOpBI TIBITAIOTCS BHIOPATh OPOCKHE 3ar0JIOBKH ISl CBOMX palOT, TaKk Kak
HA3BaHWE MPEIHA3HAYCHO /ISl MPUBJICYCHUS MAaKCHUMAaJIbHOTO KOJIMYECTBA IMyOJIUKU.
Kpome Toro, 3aromoBok ¢uiabma I0JDKEH, O KpalHeH Mepe, oTpakaTh COACpKaHUE
KapTUHBI U JICTKO 3alOMUHAThCs B yme 3pures [8, C. 36].

B kaxxmom si3pike, HapaBHE C UMEHAMH HApUIATEIbHBIMU, MOXXHO BBIJCIUTH
M UMEHa COOCTBEHHbIE, WM OHHUMBI. «CJOBapb pycCKOM OHOMAacTUYECKOM
TEPMUHOJIOTUM»  ONpeAenseT MX, KaKk «HUMi  COOCTBEHHOE —  CJIOBO
WM CJIOBOCOYETAHUE, CITy)Kallee NJs BBIIEICHUS MMEHYeMOTO UM OOBEKTa Cpeau

apyrux oobextoBy, numeT H.B. TTomonsckast [9].
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H.B. HuxonoB yTBepkaaer, 4TO «TEPMHUH ‘“OHHUM~ BKJIIOYEH B CIIMCOK
HA3BaHUU KJIACCOB UMEH M TEM COCIHMHSET UX, K PUMEPY, AaHTPOTIOHUMBI, TOTIOHHMBI
nu Tak pganee. Mms  coOCTBEHHOE MOXKET SIBIATBCS HE TOJIBKO CIIOBOM,
HO U CJIOBOCOYETAaHHEM, IIeJIbIM MPEIOKEHUEM, CIYXaIlUM JJs MOAYEPKUBAHUS
UMEHYEeMOro MMM OOBEKTa CpeAM APYIHMX B 3TOM ke Kiacce». OH mobaBiser,
YTO UMS SIBJIICTCSl HE TOJILKO BBIJCJIICHUEM, HO U OINPEACIISCT MPEAMET C PA3INIHON
CTereHb0 BipaxkeHHocTH [7, C. 51].

B cBs3u ¢ OonbmIMM pOCTOM KHHONPOM3BOJACTBA U YBEIMUYEHHEM «PBIHKA
KMHOMNIOTPEOJICHUS», Y 3PUTENS MOSBISIETCS HEOOXOAUMOCTh B IPAaBUIIBHOM IIEPEBOIE
TEKCTOB XYyJIO)KECTBEHHBIX (MIIBMOB Ha pasinuuHble s3blku. [Ipu  mepeBojae
MIPOMCXOJIUT SI3BIKOBOW KYJIBTYPHBIM OOMEH.

CerogHs OHOMAcTHKa SIBJISETCS HaubOoyiee aKTUBHO H3y4yaeMoOW 00JacTbio
TUHTBUCTUKU. OnHUM u3 Hambosiee 3HAYUMBIX OOBEKTOB OHOMACTHKH MOYHO
cuMTaTh Ha3BaHWs (UIBMOB ((WIBMOHHMMBI), 3alac KOTOPBIX TIOMOJHSAETCS
¢ KaX1piM qHeM. OHM OTHOCSITCSL K 0CO00M KaTeropu OMOHHUMOB Hapsay ¢ TAKHMH
HA3BaHUSAMHU, KaK IPOM3BEICHHUS KMCKYCCTBAa WJIM 3arojOBKH Ta3eTHBIX CTaTeH.
AHanmu3 B 9TOM CTaTh€ OCHOBaH Ha BBISBICHWH XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEU
Ha3BaHui GprismoB [16, C. 41].

OuUIbMOHUMAaMHU  SIBIIIIOTCS HOCUTENM HA3HAYEHHBIX (YHKUUH, OCHOBHas
(YHKITMS U3 KOTOPBIX — HOMUHATHBHAs. [ 1aBHast XapakTepucTuka (GUIbBMOHUMOB —
3TO KOHKPETHBIC CBEJICHHS O KapTUHE MUPa ompeesieHHou cTpansl [16, C. 43].

Tepmuna «dmibMonuM», Omaromaps yaenomy HO.H. IlomeimoBoii B pabote
«Ha3Banust ¢GUIBMOB B  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOM U  (PYHKIMOHAIBHO-
MparMaTHYeCKOM AacCMeKTax», CerojHs Jo0aBJIeH B COCTaB OHOMACTUYECKOMH
tepmunoioruu [10, C. 205].

OUIEMOHUMBI MOTYT OTJIMYATBCS IO CBOEMY colepkaHuio u ¢opme. OHU
Oojee MIM MEHee MOHOCAT A0 3pUTeNell IOJHOEe WIM YacTHMYHOE COJEp)KaHue
0 KHHO(QWIbME, 2 UMEHHO: YTO MPOM30HICT B KMHOKAPTHUHE, O 4eM OYyIIET CHOKET.

YacTo Ha3BaHUA (1)I/IJ'IBMOB MOT'YyT HNpCACTaBIATHCA Pa3HbBIMH CJIOBOCOYCTAHHUAMU,
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MPEJIOKEHUSIMU € PA3TUIHON CTPYKTYPOU CJIOB, TPYyNIamMu MPEAJIOKEHNM, & MOTYT
TaKXe MepeIaBaThCsl C IOMOMIBIO OJTHOTO clioBa [3].

besycnoBHO, camMa CcyTh  3arojiOBKOB  (PMIBMOB  JMHI'BHCTHYECKAS.
Kak n mpoune uMeHa COOCTBEHHBIE — 3aroJIOBKH, (UIBMOHHMBI ~ CO3/AOT
OHOMAaCTHYECKOE TIOJIE, BHYTPU KOTOPBIX yCTAHABIMBAIOTCS 30HBI, TN pa3leICHUE
MIPOBOJIUTCS MO-Pa3HOMY, B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KAKOW KPUTEPUI 3aJI0KECH B caMy
KJIACCU(HKAIMIO: CTPYKTYPHYIO, CEMAaHTHYECKYIO U TaK Jayee.

Bomnpocy (uabMOHMMOB TOCBAIIEHO HEOONBIIOE KOJHMYECTBO TPYHOB,
B HACTOSIIEE BpEeMsl HE CYIIECTBYET CTPOTOM KIacCU(PHKAIUU BUIOB Ha3BaHUUN
(GWILMOB, OJHAaKO, O3HAKOMUBIIUCH C THUIIOJOTHCH 3aryiaBUil XyJI0KECTBEHHBIX
npousBedeHuit no A.B. Jlam3unoit u .B. ApHoibll, Mbl TaK:K€ MOXEM COOTHECTU
(I)I/IJII)MOHI/IMI)I HE TOJIBKO I10 )KaHpOBOﬁ MMPUHAJIC)KHOCTH O3HAYACMbIX UMU KAPTHH.

HccnenoBarens A.B. Jlam3uHa monpasienseT cieayIolIMe THIbl 3aroJ0BKOB
Ha YEThIPE BH/A B COOTBETCTBHH C UX BAKHEUIIINM KOMIIOHEHTOM.

K mepBoii rpyrme aBTop MPUYKUCISIET 3arojOBKH C OCHOBHOM MbIChblo. Cpemnu
TakuX (UIBMOHMMOB HAa3bIBAlOT MOKHO TIPHBECTH B TIPHMEp Takue, Kak. «Kak
s menepo mobnoy — “How | live now” (2013, pexx. Ko MakaoHans); KO BTOPOi
IpyIIe — 3arjiaBusi ¢ MEPCIeKTHBON CroXeTa, Hanpumep: «llocie céadvbvly — “After
the wedding” (2019, peowc. Bapm @petinonux); Kk TpeTbel TPYIIE OTHOCATCS
AQHTPOIIOHUMBI — HHIAWBUIYAIbHbIC XAPAKTCPUCTUKH JIMI[ TJABHOW JEUCTBYIOIICH
TMYHOCTU: «/[orcaneo oceobocoennviiiy — “Django Unchained” (2012, pesc. Keenmun
Taparnmuno). K 4eTBepTOl OTHOCSATCS 3arOJIOBKH, TJE BBIZCISIOTCS MECTO M BPEMS
neucTBus crokera: «1917» — “1917” (2019, peowc. Com Menoec), «Tpu bunbopoa
Ha epanuye D66unea, Muccypu» — “Three Billboards Outside Ebbing, Missouri” (2017,
peodic. Mapmun Makoona), Tak U onucanue XpoHotomna: «/Ipownoti Houvto 6 Huio-
Hoprey» — “Last Night” (2010, pearc. Meccu Tadaceoun) [5, C. 27].

OUIEMOHUMBI 00J1aIaF0T HECKOJILKUMHU JIMHTBUCTHYECKUMHU OCOOECHHOCTSIMU:
UX CTPYKTypa Yallle BCEro CBA3aHa ¢ CEMaHTHKOMW, JTAKOHUYHOCTH MPU3BaHA JENaTh
UX TPOCTHIMH IS TOHMMAaHHWS W 3allOMHHAHUS, CUHTAKCHYeCKash CTPYKTypa

nmopoxaaer 3(PpQeKT BBHIPA3UTEIBHOCTH M KJIACCHPHUIMPYET Ha3BaHUSA (PHIEMOB
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HA 3arfaBusi, NPEACTABISAIONIAE COOOW TMPOCThIE W CIIOKHBIC MPEITOKCHHSL.
OUIBMOHUMBI, CTPYKTYPHO BBIPKEHHBIC MPOCTHIM IMPEUIOKECHHEM, MOKHO Jaliee
MOJPa3/IeIiTh HAa  NPEJACTABICHHBIC  OJHOCOCTABHBIMA M JBYCOCTABHBIMU
npeaoxenusamu Haszsanus [1, C. 448].

Kak mnokazano ccnenoBanue 300 eaMHHMII aMEPHKaHCKOTO M PYCCKOTO
kuHemarorpada: 55%  3aroJloBKOB  NHPEACTaBIAIOT CO00OH  OIHOCOCTaBHBIE
MPE/JIOKCHHS, 2 UMEHHO: JIONOJHeHUueM «Bounvt ceéema» — “Daybreakers” (20009,
peaxc. Maiikn Cnupue, Ilumep Cnupuc), onpenenenueM: «becnodobmuiil mucmep
@oxcy — “Fantastic Mr. Fox” (2009, pesc. Yac Anoepcomn), 00GCTOSTEIBCTBOM:
«Manvuuwnux ¢ Becace» — “The Hangover ” (2009, peac. Tooo @uniunc).

B 20% 3arosoBKOB B OJIHOCOCTABHBIX KOHCTPYKIMSX IIOMHMO CYyObEKTa
U MpeIUKaTa MPUCYTCTBYIOT TaK e M ONPEACICHUs, JOTOIHCHHUS U IPYTUe YICHBI
npemioxenus: « Ompewu nac om aykasoeoy — “Deliver Us from Evil ” (2014, peorc.
Cromm [eppuxcon); «Moe bonvuoe epeueckoe nemoy — “My Life in Ruins” (pearc.
2009, /[r6u0 [lempu,).

15% (uIbMOHMMOB  HCHONB3YIOTCSI €  CHHTAKCHMYECKH  HEpPa3IeIMMbIMU
croBocoueTannsivu: «Jlesrrast sxustb Jlny Jlpaxca» — “(The 9™) Life of Louis Drax” (2015,
pex. Anekcann Asxa); «4 By — “The 4" Kind” (2009, pex. Onaryne OcyHcanmu).

B 6% QuibMOHMMOB MOTYT BBICTYNATh MpeNIOXKeHUs C (QYHKIHEH
obpartuenus: «C mobosvio, Catimony — “Love, Simon” (2018, peorc. I pez Bepranmu).

2%  (QUIBMOHMMOB TIPEICTABICHBl HH(ODUHUTHBHBIMU  TIPEITIOKCHUSMHU:
«Youmo conyay — “Kill the Messenger” (2014, pexc. Maiikn Kyscma);
OTIPEICIICHHO-TMYHBIMU  TIPEUIOKCHUSIMUA:  «Byos co mnou» — “Be with me”
(2009, pesc. Mapus Makcumosa); 6e3mnunsimu: «llonamuy — “Doghouse” (2009,
pearc. [caux Yacm).

2% (GUIBMOHUMOB HCIIOJIB3YIOT MAPIEIUIIIMOHHBIE KOHCTPYKIUH. « CyMepKu.
Caea. Hosonynue» —"The Twilight. Saga: New Moon™ (2009, pearc. Kpuc Baiiy).

Wuave roBopsi, mepeBOa Ha3BaHWN (DUIBMOB BKJIIOYAaCT B CeOSl MHOMXECTBO
CIIOXHBIX (PaKTOpOB. DTO 3aBUCUT OT COACPIKAHUS (PHUIIBMOB, TICHXOJIOTHU ayJUTOPHU

U HEKOTOPBIX JPYTUX KyJIbTYpHBIX (akTtopoB. IlepeBoa 3aroioBKOB JTOKEH OBITh
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JIAKOHWYEH, TTOPAa3HUTENIeH W OCMBICIeH. VcXoas U3 Beero BhIIIE CKAa3aHHOTO, XOPOIIee
oToOpakeHHe Ha3BaHUH (PHIBMOB JODKHO COOTBETCTBOBATH CIIETYIOIIMM IPHHIUIIAM:
KOPPEKTHOCTH,  KYJIbTYPHOW  OCBEIOMICHHOCTH,  COYCTAaHHS  KOMMEPYECKHX
¥ 3cTeTHYeCKUX 3(D(HEKTOB, BHUMAHHUS TIEPEBOAYMKA, AeTaabHOCTH [4, C. 24].

Wtak, MOXHO cienaTth BBIBOJ, YTO C TOMOIIBIO KHHeMaTorpada Mbl MOXEM
UCCIIEI0OBAaTh KYJBTYPHBIA IUIACT TOW CTpaHbl, TJ€ OTPAKAKTCA MPUOPHUTETHI
COLIMyMa «HMHOCTPAHHOW» KYJIBTYphl B IIEJIOM, U €€ KapTHHY MHpa. 3aroioBOK
KMHO(QWIbMA WrpaeT OOJBIIYI0 POJIb B OCO3HAHWM KAPTHHBI, MOSTOMY TOJBKO
IpU YCHEIHOH  (OpMyITUpOBKE  (GHIBMOHUMOB  BO3MOXKHO  B3aMMOJIEHCTBHE
co 3puteneM. OJHAKO BaXHO IMOMHHUTb, YTO IPH MEPEBOAE 3arojOBKa JICHTHI,
MEPEBOTUMKY CIIEAyeT OBbITh BHUMATEIBHBIM, TaK KaK OT HErO 3aBUCHT IPaBUIbHASL

riepeaya cMbicia «3apyoexxHoi» Kynbtypsl [12, C. 739].
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